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47. Ñ 
Mr. Plazo Anto es ps Gayarda, —1 Mz Pol, Ep M9 


Estándose la Gayarda—en su ventana dorida 
peinando su pelo negro —que paez seda torcida, 
vió un bizarro caballero—venir por la calle arriba. 
—Venga, venga el caballero, —venga á ver la mi montisa; 
comerán pan de lo blanco, —vino tinto de Castilla. — 
«AU subir una escalera—alzó los ojos y mira; 
reparó cien cabecitas —colgadas en una viga. 
—¿Qué es esto, la Gayarda; —qué es esto vida mía? 
—Son cabezas de lechones—que crió la mi montisa. 
—Mientes, mientes, la Gayarda,—mientes, mientes, vida mía: 
la cabeza de mi padre—yo aquí la conocería (1), 
y tambien la de un hermano —de un hermano que tenía. — 
La Gayarda pon la mesa,—caballero hon comía; 
la Gayarda escancia el vino —caballero non bebía. 
Coma, coma, caballero—no coma con cortesía; 
que el que viene de camino—gana de comer tendría. — 
La Gayarda fay la cama,—caballero miraría: 
en medio de-dos colchones—un puñal de oro metía: 
á las doce de la noche—Gayarda se revolvía, 
—¿Qué buscabas, Gayarda;—qué buscabas vida mía? 
—Busco mi rosario de oro,—que yo rezarlo quería, 
—Mientes, mientes, la Gayarda,—mientes, mientes vida mía; 
que ese rosario de oro - en mis manos volaría,— 
Metióselo por el pecho —y á la espalda le salía. 
¡Oh voces que al mundo daba, —voces que al mundo daríal — 
Allí vino una doncella—que en su servicio traía. 
—¿De dó viene el caballero—que en esta tierra venía?... 
¡Cuántos hijos de buen Ppadre—aquí perdieron la vida! 

(1) Miente, miente la Gayarda,—y toda la galardía : 


que una era de mi padre—la barba le conocia; 


y otra era de mi hermano,—la prenda que más quería. 
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sl 


y fico ad 


or 


AR fa dota 


A 


yo 
IMA e Y. A vllimao - 
— pal de dla citados 


A (E a a 


cod JPA 


E pS 
PASO Y POR Abe - 


pa e taprisas Am Ae nante 
dyo- y PES E O do 


EEN yo il E 
Pe Ola LAA VO puorzho 


O Hua partir dido 
ot ote to 


AÑ : 
E Y o e A Mamada - 


sa 


p 
b 


y Srowdar Al a di 
AA Y. pen ue y dee pa 


O Ao jun AA mm 


fa. ODE gua h PO AN 
ie AI AO 
TS Fiz tr 

Agata. DAS LAO 

IE Mn | 
aa, Vey wlim a bon 
a ndare pom eto 
elo mbla BASTE Filechore, AN 


Agua mbr ball 


celo Ensovnaor dio ¿eS E a | 


eel Es pep. ak ao 
A o AS Amado a Y 


AMA de per balla. 
nan hd A ts baltar-— 
OU MTS ne timba tas 
AS Lamar ta 
Ad 0 balla y 0 IA UA 

00 Y rro to loli 


MAL ta qee Ay rar Aca 


os í 

tas Hatrató 
y en a A 
Pf 


| 
E 
| 
í 


ae NA ue Va Sho 


"A | 
As del mudan mobi : 
Le Avd e. rubro 


= Due buocava! le Jolla de. 
Urarded e. pnl. 
=P o me 4-0 Hm2 Alrro 
hn +) hr la ka, 
des Larva Japo desro aime | 
o net mano partió 


E Odia T rdlte de 
num mbd ae UA pacta, 
buadte d une radial a [ro 


llull des bajo 
NS A a 


| Juayo ne urmislo d Alo, 
Co Vo bas Ade e HI — a 


EE mm A le arde 
) A ad E rá 


dr Me 


id 
FRA ELIO brmoj- 


él uo mel! fe Snbltoo— 
E o a dl la e. 
e Aral jor 
A jolla 


Maxo 

mi | 
14M. A PA 
d Mos de bs Alter 


A A A A NN A [O o Á 


Poda crasas de catlero - mida litio lo demmdo 2 


Luto tute caballno - tute, 


Ex 
AY mr cnn 


hilo is 
And A RS y e y | h o 
- AL 0 A O 


Am acuec Az lechmn_ 


O AS IS : 


loma -covoa- capellero mo 


AAA 


e 


; Acto a de oro 
e o po 


A E 


cobardroy 


ulda 2 cola 


3 
do. recub 1arveblagaba algo paloboma” yor fall de vean y 
Estoldon suma. ablar a tu uevama Merida 
vio vemin un caballero se ; 
y Lo proguató caballém Side diem Vilá La. dora 
— 50 me la da uk yo vo par ma eoriba 
Suba bra. caballero 
y ¿Laballos al medio Ed mida dr he Lo hr. 
= (mo nmtmk La Sallarta. y Toda tm AMardía 
La vma 01 la de it padre j por la prelba la conoda 
La otra del mig hermano La. prenda que yo uy queria 
AOL purxo a har Óa comba AL caballiro la mtra 
Je quenxo a poner lanza eL caballos la mera. 
la cara. A caballero la mera 
Lada XLrgón > colon. ma pural “de vo e 
Aero de la abia alas La Gall regala 
que iia AO 


z —Brrco val yo anio eo 


ade la llo da 7 heda m goblardia 


Íz Him qu cn giella La jallorda. cojo Lancia 

LR puiral de om por al orao lo meta, Atina que vray ol a 
=Alre la pesarta portes — Jue ya va, mida ol Ja 
=Ma li abnine «jo dl 1h oa gollarón ariba 

Ju sangre por la toro sala ya coma 

radios arado caballen , Sino La vida. jugada fonte, E 


Fago Z Ha honor: 


— 


ExXrccdize. E Gallrti a Hlrida 
Precip agro Jere endo Visca, 
Vio” alemeyr ii cabadlejom carino A Adelia, 
= Osito cizuino el caballero ome Clara Ce Arrate E _ 
— E urlo mue E da seña 2 Lac : 
— Jicba, aula caballo — acta, echa fear arma m 
NE qeda Ach cicalera el oballro ariró arriba. 
= Le ca aquel, (a Seti, — q Vte ae pa dere E _ 
— La caleces de Golermes AA A 
Pi mate E Satlarala - 3 Vota, de or llar 
A lra ate face - Cada eco cds Suctria 
A AR tac herscado A la E RS 


— Cima coma, coballeyo a quo gata ile cobardea — 
cae po do cd DN 
ion e = e de 070 E ura, 
Re 
Eo daa cho got et pablo 
AE E da < 
a ergo alaÑarme o Jos e o e 
n— pue le marado 4 CG Salereda - Lor yormdad pue Pue dE 


O O A clara — 
== oo SE E e fa 

: Sue tere nx aria 
2 he Sallerca galo _ ad St 


— No Feat £ clarda - ne Vota Res 
Pueta — ella Gen Lo esa 


ca años GE Aa, 2] 


+ E HE = E => Les 
FE Ts reco gacho rre frrtiiie ete 


a O A O ES RS 


e 
== EEE ED) 


Mata 
¡Ha 


le ocio 


Ende La jablacta arm veta Hoida 
pirado ya cabillcra pare nba Fora, 
vio ute mn caballen camino Le habia. 
abende- va caballero — wmafe' prada ya. 
alo e lo da ¡ezo : 

MO CAMA les arriba 
aba nta caballero ve got wie crtuia 
la Goltoto hace lacena "el cobollbo we comia 
Core ga coballer no gone ute! cortes va 
qe auto nte La GeMadn qe a uto 5 Mola mua 
AA cabeza, de labia crrabo con Lama haria 
da Gablada hase La cama eL caballo me a 
tus sabara y coto pazal Be amo mbsa 
Blerenare Be mella, om mts Al bla quito encina 

e Debígo pural de rro Le poa 

Jo de La labia óleo La galleta e renta 
que bnaca la Gollada qe Cruaca pe na 
braco elena roale de oro que yo regale solia 
óne la vmóriv De oro le Prrgo mm canas 
q Ud 


la sollaba ado de 
a pad qe ten La ls 


vada 
O 


Ace lan dan portero ia ya va mus e? Gn 
no lar abi L Yas a É ada eta uva 


A 


Jm Contato 1707 
(aromera Atos Oñcsr) 


Camaro de Ord A MN We ; 

oa ae De tedalluro 

ra Uwe be úermde 
AS la de sus 

0 rr mm tao lie 

O O Ultra, 

SS Marodo hare amibe 

2 es tejida le Iitlrarde 

) nica YalliWmadca. 
cdo? de 


y Se 

a Dar be I[conona, 
Tre tale de don, 

: Li pammade- we Vién a 

ES ad Hala 04 , 


: - 00 Melba. , A 
pel de rento > PO TA ER 
00 lo Ellando Hiwo bruo., 

PS e lacio de tE 

o 3 bolo de: pS Ae 


¿5 Yo dar o pe e 
tre de Yudk ormdlz 


—Wo limo Y 21, 2 ido 
la bale A 
Det delo pallirdos 
a Lde le ts BILA 


E ad 
ES 7 . 


lo de a 
ON Luv ALS ode 


Lota Marnos 


A A 


a er le 
E na Lar bo 


Pepino y 
An HMavade O PA 
Le va 
E 8 nd DAA le AMI 


JO 9er 4 e E ES. 
a? voi de il. 
UA Mo ta Una mánsn pavary 


La 
Parres a ; 


E 


t El 
lr AA 


LE li hembo jp 


Se o 


a A Loc 


Recitado por Ana Gutiérrez Pérez, 

de 717 años de edad, de profesión labradora, instruida al nivel de la escuela 
elemental. a 

Parroquia de Caldueño, Barrio de Buda, Concejo de Llanes, Provincia de Oviedo. 
Recogido por José María Naharro Calderón. Ayudó en la recogida, Silvia Fer- 
nández Junquera. 

31 de agosto de 1976 


La Gallarda, o La asesina de sus amantes 


La lallarda A A BE 


Estándose la Gallarda en su ventana florida, 
vió venir un caballero, caballo blanco traía, 
"-Suba, suba caballero; suba, suba por su vida." 


Y el caballero subió por ver lo que sucedía, 

y vió las siete cabezas colgaditas de una vigas 

“¿De quién son esas cabezas, Gallarda del alma mía?" 
“Son de los siete leones que a la reina perseguían." 
"Eso no es verdad Gállarda, Gallarda del alma mía. 

Son de mi padre, mi madre, “mis hermanas y mis tías." 

A las doce de la noche la Gallarda se movía. 

"-¿Por qué te mueves Gallarda, Gallarda del alma mía?" 
"-Voy por el rosario de oro que en el colchón escondía." 
Entre jergón y colchón, puñal de acero traía, 

Ella se cogió el puñal, y Él cogió la carabina, 

"Abre la puerta portero, abra Vd la portería," 

"Estas puertas no se abren hasta que no acabe el día, 
Si la Gallarada lo sabe, luego me quita la vida." 

"la Gallarda ya está muerta, que murió por manos mías." 
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Cantado por Vicenta Barro de Alvarez, 

de 55 años de edad, de profesión labradora, instruida al nivel de la escuela 
elemental. 

Parroquia de Caldueño, Barrio de Villa, Concejo de Llanes, provincia de Oviedo. 
Recogido por José María Naharro Calderón. Ayudó en la recogida, Silvia Fer- 
nández Junquera. 

8 de agosto de 1976. 


La Gallarda, o La asesina de sus amantes 


Por las calles de León un caballero subía, 
"Suba, suba caballero; suba, suba por su vida." 
Y el caballero subió, por ver lo que sucedía. 
Vió siete cabezas grandes colgaditas de una viga» 
"-¿De quíénsoson:esas cabezas, Gallardá del alma mía?" 
"-Son de los siete leones que a la reina perseguían," 
"-Y eso es mentira Gallarda, Gallarda del alma mía. 
Son de mi padre, mi madre, mis hermanos y mis tías." (..o.) 


"-Y abre la puerta portero, y abra Vd la porterías.," 

"-Y estas puertas no se abren hasta que no se aclare el día, 
Si la Gallarda se entera, aquí nos quita la vida." 

"-La Gallarda ya está muerta, que murió por mano mía, 

y entre el jergón y el colchón, puñal de acero escondía." 
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